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Acts 28:16

(ALT) Now when we came to Rome, the centurion handed the
prisoners over to the camp commander, but Paul was permitted to

stay by himself, with the soldier guarding him.

(ACV) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the commandant, but Paul was allowed to dwell by

himself with the soldier who guarded him.

(AKJ) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(ALTNT) Now when we came to Rome, the centurion handed the
prisoners over to the camp commander, but Paul was permitted to

stay by himself, with the soldier guarding him.

(VW) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard; but Paul was permitted to dwell

by himself with the soldier who guarded him.



(Bishops) And when we came to Rome, ye vnder captayne delyuered
the prysoners to the chiefe captayne of the hoast: But Paul was
suffred to dwell by him selfe, with a souldyer that kept hym.

(Mace) Upon our arrival at Rome, the centurion deliver'd the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was allow'd to be at

private lodgings, under the custody of a soldier.

(Darby) And when we came to Rome,
Paul was allowed to remain

by himself with the soldier who kept him.

(DIA) When and we came to Rome the centurion delivered the
prisoners to the perfect of the Pretorium camp; the but Paul was

permitted to abide by himself, with the watching him soldiers.

(EMTV) Now when we came to Rome, the centurion handed over the
prisoners to the captain of the guard; but Paul was allowed to stay by

himself with the soldier guarding him.

(EVID) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(Geneva) So when we came to Rome, the Centurion deliuered the
prisoners to the generall Captaine: but Paul was suffered to dwell by

him selfe with a souldier that kept him.



(GLB) Da wir aber gen Rom kamen, iiberantwortete der
Unterhauptmann die Gefangenen dem obersten Hauptmann. Aber
Paulus ward erlaubt zu bleiben, wo er wollte, mit einem

Kriegsknechte, der ihn hiitete.

(GNB) When we arrived in Rome, Paul was allowed to live by himself

with a soldier guarding him.

(HNV) When we entered into Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard, but Sha'ul was allowed to stay

by himself with the soldier who guarded him.

(IAV NC) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(IAV) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(ISRAV) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.



(JST) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard; but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(JOSMTH) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard; but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(KJ2000) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was allowed to dwell by

himself with a soldier that kept him.

(KJVCNT) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was permitted to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(KJCNT) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was permitted to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(KJV) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(KJV-Clar) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was permitted to dwell

by himself with a soldier that kept him.



(KJV-1611) And when we came to Rome, the Centurion deliuered the
prisoners to the Captaine of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himselfe, with a souldier that kept him.

(KJV21) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard, but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier who kept him.

(KJVA) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell

by himself with a soldier that kept him.

(LitNT) AND WHEN WE CAME TO ROME THE CENTURION
DELIVERED THE PRISONERS TO THE COMMANDER OF THE
CAMP, BUT PAUL WAS ALLOWED TO REMAIN BY HIMSELF,
WITH THE WHO KEPT HIM SOLDIER.

(LITV) And when we went into Rome, the centurion delivered the
prisoners to the camp commander. But Paul was allowed to remain by

himself, with the soldier guarding him.

(LONT) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the band: but Paul was permitted to dwell

apart, in a house of his own, with a soldier that guarded him.



(MKJV) And when we came into Rome, the centurion delivered the
prisoners to the camp commander. But Paul was allowed to dwell by

himself, with a soldier guarding him.

(NET.) When we entered Rome, Paul was allowed to live by himself,

with the soldier who was guarding him.

(RNKJV) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell
by himself with a soldier that kept him.

(RYLT-NT) And when we came to Rome, the centurion delivered up
the prisoners to the captain of the barrack, but Paul was suffered to

remain by himself, with the soldier guarding him.

(TMB) And when we came to Rome, the centurion delivered the prisoners
to the captain of the guard, but Paul was suffered to dwell by himself with a

soldier who kept him.

(TRC) When he came to Rome, the under-captain delivered the
prisoners to the chief captain of the host: but Paul was suffered to dwell

alone with one Soldier that kept him.



(Tyndale) And when he came to Rome ye vnder captayne delyvered ye
presoners to ye chefe captayne of ye host: but Paul was suffered to dwell by

him selfe with one soudier that kept him.

(Webster) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell by

himself, with a soldier that kept him.

(Wesley's) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell by

himself, with the soldier that kept him.

(WESNT) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was suffered to dwell by

himself, with the soldier that kept him.



(WORNT) And when we came to Rome, the centurion delivered the
prisoners to the captain of the guard: but Paul was permitted to live by

himself with the soldier that had him in custody.

(WTNT) When he came to Rome, the undercaptain delivered the prisoners
to the chief captain of the host: but Paul was suffered to dwell alone with

one Soldier that kept him.

(Wycliffe) And whanne Poul hadde seyn hem, he dide thankyngis to God,
and took trist. And whanne “we camen to Rome, it was suffrid to Poul to

dwelle bi hym silf, with a kniyt kepinge him.

(WycliffeNT) And whanne Poul hadde seyn hem, he dide thankyngis to
God, and took trist. And whanne ~we camen to Rome, it was suffrid to Poul

to dwelle bi hym silf, with a kniyt kepinge him.



(YLT) And when we came to Rome, the centurion delivered up the
prisoners to the captain of the barrack, but Paul was suffered to remain by

himself, with the soldier guarding him.

4583 s

(ASV) And when we entered into Rome, Paul was suffered to abide by
himself with the soldier that guarded him.

(BBE) And when we came into Rome, they let Paul have a house for

himself and the armed man who kept watch over him.

(CEV) We arrived in Rome, and Paul was allowed to live in a house

by himself with a soldier to guard him.

(DRB) And when we were come to Rome, Paul was suffered to dwell

by himself, with a soldier that kept him.

(ESV) And when we came into Rome, Paul was allowed to stay by

himself, with the soldier that guarded him.

(ERV) When we came to Rome, Paul was allowed to live alone. But a

soldier stayed with him to guard him.

(GW) After our arrival, Paul was allowed to live by himself, but he

had a soldier who guarded him.



(ISV) When we came into Rome, Paul was allowed to live by himself

with the soldier who was guarding him.

(RV) And when we entered into Rome, Paul was suffered to abide by
himself with the soldier that guarded him.

(WNT) Upon our arrival in Rome, Paul received permission to live by

himself, guarded by a soldier.
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MPA=EIX 28:16 Greek NT: Stephanus Textus Receptus (1550,

with accents)

‘Ore 0e NAOopev elc Pwpnv 0 EkatoviaQyog maQedwKeY TOUG
deouiovg T otpatomeddoxn) @ O¢ IlavAw émetodmn péverv ka0’
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ote de elthomen eis romén o ekatontarchos paredoken tous
desmious t0 stratopedarché t6 de pauld epetrapé menein kath eauton

sun to phulassonti auton stratiote

(ABP+) And when®s753 G161 we came©2°04 unto©'5:9 Rome,¢" theG3588
centurion®1543 delivered up©3sto thet3s588 prisonerst:198 to thet3ss88
commander of the camp.64759 G3588 ButG1161 to Paul¢” was
committed201° to remain©3306 by¢259 himselft1438 withG4862 the63588

[2guardingC5442 3him¢©1473 1soldier].64757
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0Ug T® 0TEOTOTENCEYY" T@M O TTohw meTQamy uevely xaf’ £outov oLV TG

PUAOLOCOVTL AUTOV OTQOTLITY).
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MPA=EIX 28:16 Greek NT: Greek Orthodox Church

‘Ore 0e NABopev eic Pouny, 0 £ékatovtagxns mapédwke Toug

deouilovg T otpatomedapxt): @ d¢ IlavAw émetodmn pévery kad’
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£QVTOV OLV TQ PUAACCTOVTL AVTOV OTEATLWTI).

MPAZ=EIX 28:16 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

oTe 0e NADOoUEV €1C QWHNV 0 EKATOVTIAQXOS TTAQEDWKEV TOUG
DEOULOVG T OTOATOTTEOAQXW TW € TIAVAW ETTETOATI pevery kad

EAVTOV 0LV TW GLAACOOVTL AVTOV OTOATLWT)

MPAZ=EIX 28:16 Greek NT: Textus Receptus (1550)

oTe 0e NADOUEY €S QWHNV 0 EKATOVIAQXOS TTAQEDWKEV TOUG
OEOULOVG TW OTEATOTTEOAQXT] TW O€ TTAVAW ETETEATI HeEVELY KaO

EAVTOV OLV TW GLAACOOVTL AVTOV OTOATLWT)

MPAZ=EIX 28:16 Greek NT: Textus Receptus (1894)

ote 0e NABopEV E1G QWHNV 0 EKATOVIAQXOS TTAQEOWKEV TOUG
OEOULOVG TW OTOATOTIEOAQXT] TW O€ TAVAW ETETEATI HeEVELY KaO

EAVTOV OLV TW GLAACOOVTL AVTOV OTOATLWTI)

agdia,
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MPA=EIX 28:16 Greek NT: Westcott/Hort

0Te 0¢ elonABDopEV EIC QWU V ETIETOAT TW TTOAVAW HLEVELY KaO

EXVLTOV OLV TW q)U/\O(O'O'OV"EL AVTOV OTOATLWTT)

ote de eisélthomen eis romeén epetrapé td pauld menein kath eauton

sun to phulassonti auton stratiote

MPA=EIX 28:16 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

ote O¢ elonABOopeV €16 TNV QWU V EMETOATT TW TTAVAW pevery kad

EOVTOV OVV T PUAACOOVTL AVTOV OTOATLWTN
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best.
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The reading which contains unfamiliar words is best.
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